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AnHoTanusa. PaccmarpuBaeTcst pealbHOCTb XYI0XKECTBEHHOTO MEepeBOoja TaTapCKON JIUTEPaTyphl
Ha TIOpPKCKHE s3bIKU. [ToguepkuBaeTcs, 4TO Ha NPOTSHKEHUHM MHOTUX JIET B CHIIy BHEIIHUX COLMO-
MOJUTHYECKHUX (PAKTOPOB Y TaTAPCKUX MHcaTeNel He OO BOBMOXKHOCTH NPE/ICTABUTH IPOU3BE/Ie-
HUSI HALIMOHAIILHOM JINTEPaTyphl HAa TIOPKCKUX SI3bIKAX. AKTYaJbHOCTDH JIAHHOTO BOIIPOCA CBSI3aHA
C TIPaKTHYECKOH HEOOXOIMMOCTBIO, TaK KaK JINTEPATypPHBIH MEPEBOJL CITY’KUT JeTy COMMKEHHs Ha-
POZOB, Pa3sBUTHIO B3aUMONOHUMAHUS MEXIY HAPOAAMU U JAMUAJTOTY KyIbTYp, YTO UCKIIOUHTEIBHO
B)KHO JUIS Pa3BUTHSI POCCHHCKOTO THOKYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, HAJIAXKUBAHUS KYyJIBTYPHBIX
B3aUMOCBSI3€H C TIOPKCKMM MHPOM. AKTHBH3AIUs NIEPEeBOTIECKOH JesTelbHOCTH B Tatapcrane 00-
yCIIOBJIEHa 00IIeCTBEHHO-TIOIMTHYECKUM M 3THOT'yMaHUTapHBIM BHIMaHUEM K HJICOJIOTHH POJICTBA,
SI3BIKOBOI M MUPOBO33pEHYECKOI O11M30CTH TIOPKOB. Ha GosbIIoM (hakTHuecKkoM MaTepHaie uccie-
JIYIOTCSI OCHOBHBIE HAaIIPaBJICHNUS Xy/I0’KECTBEHHOTO TiepeBoa. OTMeueHo, 4To Hanboee HHTEHCHB-
HO Tarapckas JIMTepaTypa NepeBoOUTCs Ha TypelKuii si3pik. Ocob0e BHUMAHUE YEISIeTCs IMYHOCTH
HEePeBOUNKA, MPOAHAIN3UPOBAHBI HEKOTOPBIE NCTOPUKO-KYIBTYpHBIE KOHTEKCThl BO3HHUKHOBEHMUS
TaTapCcKO-TypelKUX MEPEeBOJUYECKUX MPOEKTOB. PaccMOTpeHBI peannu, COBPEMEHHOE COCTOSHUE
TaTapcKO-Ka3axCKUX M TaTapcKo-a3epOail/KaHCKHX XYIOXKECTBEHHBIX IepeBOfoB. Kak BayKHBIH
ACIIEKT MEXKKYJIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIMHM MPOYUTHIBAIOTCS TaTapCKO-OalIKUpPCKHe mepeBosl. [Ipu
BCEH IOXOXKECTH JIBYX OJM3KOPOJICTBEHHBIX SI3bIKOB, JIUTEPATYPHBIX TPAAUIMHI ISl HAIIMOHAIBHO-
IO MHCATEIbCKOTO COOOIIEeCTBA OUEBHIHA HEOOXOANMOCTh KYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHSI TaKoro
(opmara. Crenanbl BBIBOJIBI O TOM, YTO HCCIIEJOBAaHUE aKTUBHOCTH, )KAHPOBOTO pa3HOOOpa3usl Ie-
PEBEICHHBIX Ha TIOPKCKHUE S3BIKN ITPOM3BEICHUH MTO3BOJINT pa3paldarhiBaTh JabHEHIINE CTPATETUH
B 00JIaCTH JINTEPaTyPHOTO TIePeBO/a, IUIAHUPOBATH U IIEJICHANIPABICHO Pa3BHUBaTh JaHHOE HAIPaB-
JICHHE TBOPYECKOH JIeATETbHOCTH, a TaKKe aKTyaJIu3UPOBaTh BOIPOC MOATOTOBKU KaJApPOB B ITOH
obnacrtu. [TomquepknBaercsi, 4To0 HHTEHCH(HUKALUS XYI0)KECTBEHHBIX MIEPEBOIOB CITIOCOOCTBYET CY-
IIECTBEHHOMY OOHOBJIEHUIO 00Pa3HBIX SI3BIKOB JINTEPATYPBI, PACIIHPEHUIO €€ KyJIbTYPHBIX I'PaHuIl,
JCTETUYECKUX OPUEHTHPOB.
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Abstract. The article addresses the reality of artistic translation of Tatar literature into Turkic
languages. It is emphasized that for many years, due to external sociopolitical factors, Tatar
writers did not have a full-fledged opportunity to present works of national literature in Turkic
languages. The relevance of this issue is linked to the practical necessity, as literary translation
is one of the areas that serves the cause of rapprochement of peoples, the development of mutual
understanding between nations and the dialog of cultures, which is extremely important for the
development of the Russian ethno-cultural space, the establishment of cultural interrelations with
the Turkic world. The activation of translation activity coincided with cardinal changes in the
life of the country, was conditioned by socio-political and ethno-humanitarian attention to the
ideology of kinship, linguistic and worldview closeness of the Turks. Based on a large amount
of factual material, the main directions of artistic translation are investigated. It is concluded that
Tatar literature is most intensively translated into Turkish. The authors of the article identified
the works of the most actively translated into Turkish authors, traced the works of Tatar writers,
which aroused interest among Turkic-speaking readers. A large number of books by Tatar writers
have been published in Turkey. Special attention is paid to the personality of the translator,
some historical and cultural contexts of the emergence of Tatar-Turkish translation projects are
analyzed.The realities and current state of Tatar-Kazakh and Tatar-Azerbaijani literary translations
are also considered. Tatar-Bashkir translations are analyzed as an important aspect of intercultural
communication. With all the similarity of two closely related languages and literary traditions, the
necessity of cultural interaction of this format is obvious for the national writing community. The
conclusions are made that the study of activity, genre diversity of works translated into Turkic
languages will allow to build further strategies in the field of literary translation, planning and
purposeful development of this direction of creative activity, as well as actualization of the issue
of training in this field. It is emphasized that the intensification of artistic translations contributes
to a significant renewal of figurative languages of literature, the expansion of its cultural boundaries
and aesthetic reference points.
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BBepgeHmne

B XynoxeCTBEHHOM TEKCTE€ aBTOpP TPaHCIUPYET IpPEACTaBIIEHUS O MUpE,
CKBO3b MPU3MY ObITa U OBITHSI OTOOPAXKAET UCTOPHUIO CBOETO HApO/a, PACKPHIBAET
€ro HallMOHAJIbHBIH MEHTAJIUTET, MPOSIBISET BbIPA3UTEIbHBIE PECYPCHl POIHOIO
s3bika. [Ipu aToM ntutepatypa, Oy1ydyu CIOBECHBIM BUIOM UCKYCCTBA, OIpaHUYEHa
SI3IKOBBIMU T'PaHULIAMU U JOCTYIIHA TOJIBKO T€M, KTO HEIOCPEICTBEHHO BJIAJICET
SI3IKOM, HAa KOTOPOM HamlucaHo npousBeaeHue. 11oaToMy oueBuIHO, YTO XyH0%Ke-
CTBEHHBIH IEPEBO/I, Er0 TEOPETUKO-METO0JIOI MUECKHIE aCIIEKThI 3aHUMAIOT 0c000€
MECTO B cUCTeMe TyMaHuTapHoro 3HaHus. [IpoGiema nepeBojoB paccmaTpuBaeT-
Csl yYEHBIMH-IUTEPATyPOBEAAMH U IEPEBOAUUKAMU C Pa3HbIX MO3ULUNA. B pamkax
JTAHHOM paboTHI peacTaBiseT nuTepec MueHnne M.B. OcumoBoii, KoTopasi oTMme-
YaeT, YTO «IIePEBOJI CIIOCOOCTBYET HE TOJIBKO MOHUMAHUIO, HO U KYJIBTYPHOMY B3a-
MMOOOOTallIeHUI0 HAapOJOB, a MEPEBOJUYECKYIO JIEATEIbHOCTD C MOJHBIM MPAaBOM
MO’KHO Ha3BaTh JBUTaTeNIeM MEKKYJIbTYypHOU koMmMyHukanum» [1. C. 368-392].

XyJI0’)KECTBEHHBIN MEPEBOJ, KaK OJHO M3 BAXKHEUILHMX CPEICTB BKJIIOYEHHUS
B KYJIBTYPHYIO HU3Hb HapoJia JOCTUKEHUN JIUTEpPaTyphl APYTUX HAPOJOB, TAKKE
CHOCOOCTBYET B3aMMOIIOHMMAHHUIO 3THOCOB, COAEUCTBYET OOMEHY XYJOKECTBEH-
HBIM HacJIeJIUeM, aKTUBU3UPYET AUAJIOr JIUTEpaTyp U KyJabTyp. B cBsizu ¢ atum
MIPE/ICTABIISIETCS AKTYaJIbHBIM BOIIPOC O MEPEBOJIE TATAPCKOM JINTEPATy Pl HA S3bI-
KU POJICTBEHHBIX TIOPKCKMX HapOJOB. DTO OJIMH U3 Haubosee 3pPeKTUBHBIX My Teil
MIPOJBUIKEHUS, BKJIIOUEHHUSI POIHOM (TaTapckoil) JUTepaTypsl B OTEUECTBEHHOE
1 MHPOBOE IIPOCTPAHCTBO.

Tarapckas auTeparypa — OJHAa U3 HEMHOTMX XYA0KECTBEHHBIX TPaJMIIMi,
BXOJISIIIIMX B POCCHUICKYIO MEXKJIUTEPATYPHYIO OOLIHOCTH, KOTOpasi UMEET ThICS-
YeJIETHIOI UCTOPHUIO Pa3BUTHS U B3aMMOACUCTBUS C KYJIbTypaMu APYyrux Hapo-
noB. Kak ormeuaetr A.A. Ap3ama3oB, «TaTapckasi T'yMaHUTapHasi MHTEUIUT €HLINS,
MHACATEJIBCKOE COOOLIECTBO MHOTHE JECSATUIIETUSI HE MBICIUIN ce€0s1 BHE POJIHOTO
SI3pIKa, BHYTPEHHSSI KOTHUTHBHAS U COLMAJIbHO-IPAXKJIAHCKAsl CONPSIKEHHOCTh
C KOTOPBIM, HAXO/IUJIaCh Ha JIPYTOM YPOBHE, YEM 3TO ObLJIO y OOJIBIINHCTBA HAPO-
0B PCOCP. Tatapckuii 361K B CUITY pa3TUYHBIX PA3HOPOAHBIX (haKTOPOB 0OpeTa-
€T He pocTO (OpMaJIbHBII rOCYJapCTBEHHbIN CTATYyC, @ CTAHOBUTCS CTa0MIIbHBIM
SI3BIKOM HAayKH, 00pa30BaHUs, KYpPHAJIUCTUKH, TOTUTUKH, APYTUX UHTEIIEKTY-
aJIbHBIX, COLMAJIbHBIX KOMMYHUKAIIUI, UMEET Pa3BETBICHHYIO CETh IPUMEHEHHUSL.
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Tatapckuii nucarenb GOpMUPYETCsL, ’KUBET, BEIPaXKaeT cedsl B CUCTEME HelpephiBa-
€MOM IPAKTUKU TaTapCKOI0 S3bIKOBOI'O U KYJIBTYPHOI'O B3aUMOAEHUCTBHUS, OH OILLY-
11aeT KOJIMYECTBEHH YO MOJIEP’KKY CBOEH ynTaTenbckon aynuropuu [2. C. 22-25].

Kypnanuct, nepeogquuk A. Kapumosa numet: «Koneuno, mais tatapckou
JUTEPATYPHl (KOTOpasi UMEET ThICAUEIETHIOI UCTOPUIO) )KU3HEHHO BaJKHO HE 3a-
MBIKAaTbC B COOCTBEHHOM IPOCTPAHCTBE, PACTU U PAa3BUBATHCS, B TOM YHCIIE,
u, Oyayuu nepeBeIEHHON Ha JIpyTHe SI3bIKU, U B NIEPBYIO OUEpe/lb — Ha PYCCKUl
Y QaHTJIMHACKUU, TUTI0C — KaK POJACTBEHHOE HAIPaBJICHUE — HA TYPEUKUM U JJaxkKe,
MOJKET ObITh, apabckuil. Bep TONBKO Tak OHA MOIYYaeT peajbHy0 BO3MOXKHOCTb
OBbITh BIUCAHHON B MUPOBOI KYJIBTYPHBIN, TUTEPATY PHBIH KOHTEKCTY'.

Kak ormeuaroT aBTopsl «IcTOpUH TaTapCKoOil TUTEPATYpbD» B 8 TOMAX, «JIU-
TepaTypHBII MEPEBOJ B HACTOAILEE BpeMsl SBJISETCS OAHUM U3 MyTeH peausa-
UM CBSI3M MEKY JIUTepaTypaMu pa3Hbix Hapoaos» [3. C. 551]. X. MunHerysos
oOpamaeT BHUMaHHWE Ha 0COOyI (YHKIIMIO TIEPEBOAYECKON NEATEITHLHOCTHU:
«IlepeBoy ABis€TCS HE TOIBKO OOBIYHBIM, CYTY0O TUHTBUCTUYECKUM UIIU K€ JIH-
TE€paTypHBIM SIBJICHUEM, 3TO 3HAYUMOE CPEJICTBO B3aMMOIIOHUMAHMS, O3HAKOM-
JIEHUs C Iy XOBHBIMH U UH(OPMAIIMOHHBIMU pecypcaMu. OH npubiexkaeT Jroei,
Hapo/bl, CTPaHbl, BeKa, 0OecrieunBaeT UX oOLIEHUE-11aI0r» (IIEP. ¢ TAaTapCKOro
Hamr. — @.C)) [4].

XyJ10)KECTBEHHBIM MEPEeBOJl B 3HAYUTEIBHONH CTENEHU CIOCOOCTBYET
pacIIMPEHUI0 KYJbTYPHBIX I'PAaHUIl HAllMOHAJbHOW JIMUTEPATyphl, SABISIETCS
MOCPETHUKOM MEXKAY PasHbIMHU KyJIbTypaMu. JIoruuHo, 4To 0coObIMU Hepe-
BOJUECKMMHU JIUTEPATyPHBIMHU B3aWMOCBSI3SIMHU JIOJKHBI OBITH CBSI3aHBI POJ-
CTBEHHBIE HapOAbl: OJU30CTh A3BIKOB IIPHU 3TOM JajeKO HE BCErja ymnpolaer
3ajauyy nepeBoauuKy. ['eHeTudyecku OJM3KHUE, B A3bIKOBOM ILJIaHE POJCTBEH-
HbI€ HapOJbl TI0J1 BO3/IEHCTBUEM BHEIIHUX peanil HEPEJKO OTIaNA0TCs, «00-
1[M€ 3HaAMEHATEIN» SI3bIKOBOI'0 CO3HAHUS YTPAauyUBAIOT CBOIO cuily. TIopKckue
3THOCHI, HEB3Upasi Ha CBOIO MOXOXECTh, B MOCIEIHUE JIECATUICTUS OTIAJIH-
JUCh APYT OT pyra: peub UAET O Pa3HBIX NOJTUTUUYECKUX OPUEHTALIUSIX CTPaH,
pa3HbIX andaBUTaX, pa3HbIX KYJbTYpPHBIX BEKTOpax pa3sutus. [loatomy oco-
OEHHO Ba)XHO NMPHUICPKUBATHCSI CTPATETHMU B3aMMOOOOTANIAOIIEH MEXKKYJIb-
TYpPHOM KOMMYHMKallM¥, BOCCTaHABJIMBATh YTPAauE€HHbIE KYJIbTYPHbIE CBSI3U
U JIUTEepaTypHbIE KOHTAKTHI.

Pa3BuTue nepeBoguecKOl NEATENBHOCTU KaK Ba)KHOTO COLMOKYJIBTYPHOTO
WHTCTUTYTA CTABUT BOMPOC 00 OTKPHITUH IIKOJ (KypPCOB) MIEPEBOUYMUKOB IS T€-
JICHaINpaBJICHHONW TOATOTOBKHU CIIELUAINCTOB B JaHHOW oOmactu. HyxkHO oTMme-
TUTb, YTO OJHO U3 IJIaBHBIX TPeOOBaHUMN K MEPEBOIUYMUKY — 3HAHUE HECKOJIBKUX
SI3bIKOB. B OCHOBHOM mucaTenu-OUIMHIBbI, BJIAQJCIOLIME KaK POIHBIM S3BIKOM,
TaK U PYCCKUM (MJIM OJTHUM U3 TIOPKCKUX / €BPOMNEUCKUX A3BIKOB), CTAHOBUJIUCH

' Kapumosa A. https://promegalit.ru/public/10172 alena karimova perevod kak svjaschennaja
objazannost.html mara oopamenus 04.10.2022.
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OTJIMYHBIMU [IEPEBOAUYMKAMU. AKTyaJIbHO B 3TOM IJ1aHe MHeHue E.A. KunneeBoii,
KOTOpas OTMEYAEeT: «... OMJIMHTBU3M, KaK OJ{Ha U3 PA3HOBUIHOCTEH MHOTOSI3bIUHS,
BBICTYNAET KaK KOMIIEHCUPYIOLIasi CUCTEMa, OTKPhIBAIOIIAsl IOCTYI K oOpasiam
MHUPOBOH KYJIBTYPBbI, SIBJISIETCS YCIOBUEM MPHOOIIEHUS K MUPOBBIM XpaHUIIUIIIAM
3HaHui. Takum 0Opa3oM, OMIIMHIBU3M LIEJCHANIPABICHHO CTUMYJIUPYETCS B 00-
pa3oBaTeIbHOM, TO3HABATENBHON cdepax >KU3HU OOIIECTBAa U HAXOAUT JOCTOM-
HOE€ Pa3BUTHE B KYJIBTYpE HALlMOHAJIIBHOTO PErMOHA, TaK KaK B 3TOM CYIIECTBYET
notpedHocTh [S. C. 63-71].

B sTom pycne pasmbliuieHHil 00 0COOEHHOCTSIX MEPEBOAUYECKON AEATENb-
HOCTHU aKTyaJIeH BONIPOC, MOAHATHIM B JAUAJiore JABYX IMO3TOB Pa3HBIX IOKOJe-
uuit — Cubrara Xakuma u PaBuns byxapaeBa: «K coxanenuto, yacto 3a0bI-
BAIOT, YTO MpodeccHoHaNIbHAS JIUTEpATypa, B TOM YHCIIE U XYIOXKECTBEHHBII
MepeBoJI, — ITO UCKYCCTBO, 3a0bIBAIOT YPOKHU BEIUKUX MAacTepoB. Bricouaiimast
HPAaBCTBEHHOCTbh MacTepa — B €ro OTHOLUEHUU K CBOEMY MpousBeaeHHIo. [1e
HAauMHAETCsl MOJEHIIMHA — KOHYAaeTCs HCKYyCcCTBO. B mepeBogax 3To BHjHEe
Bcero» (P. Byxapaes); «/la, Mbl BHOBb BEpHYJIMCh K HPABCTBEHHOMY KPHUTEPHIO.
[TepeBog — 3TO KOJOCCANBHBIN TPy, TpeOyromui 6onpmux 3Hanuil. He mpen-
CTaBJIsIA A3bIKa OpUTHHAIa, POJbKIOpA, AyXa HapoJia, CXBaTUTh BHYTPEHHEE Te-
YEHUE MBICJIM 103Ta OYEHb CJIOKHO. 1 MoyoabIM mepeBoiunKaM MpUAETCs He-
nerxo. Ho neno toro crout. Yaaua B nepeBojie, 0COOEHHO KJIACCUKHU, — CYACThE
nostaly (C. Xakum) [6].

1O. HurmatymirHa numeT o TOM, YTO MepeBOJUYECKasl 1eATeIbHOCTD Y Ta-
Tap HauMHaeT popMmupoBaThcs B Hayasje XX B. Bompocsl Teopun nepesoja pas-
pabaThIBalOTCSl TaKUMU TaTapCKUMU IMUCATENSIMU U JUTEpaTypoBelaMH, Kak
Jlx. Banunu, I. Uoparumos, I. Tykait, ®. Amupxan u z1p. [7. C. 189—194]. UcTopust
Pa3BUTHUS NEPEBOIUECKON AESITEIbHOCTH C PYCCKOTO S3blKa Ha TaTapCKUM OMU-
CcaHa M3BECTHBIM TaTapCKUM YyYEHBIM-TUTepaTypoBeaoM J. HurmarynauHbiM
B ero ¢yHIaMeHTallbHOM TpyJle «Jluanor nureparyp: ykaszaTeib MHEpEeBOJOB
MIPOM3BEICHUN PYCCKOMN JTUTEpaTypbl Ha TaTapcKuil s13b1k» [8]. OcobeHHoCTH TIe-
PEBOJIOB TaTapCKoOW JIMTEPATyphl HA PYCCKUI A3BIK pacCMaTPUBAJIUCh B CTATHIX
npeAcTaBuTeNel HayyHOU 1Kokl komnapaTuBucTuku KOV B.P. Amunesoii [9],
D.0. Harymanosoii [10], A.3. XabuOymmunoii [11], 'M. Hyptaunosoii [12] u ap.
Hcnonp3oBanuck nepeBoibl IPOU3BEACHUN TaTapCKON INTEPATYPhI HAa TIOPKCKUE
sI3BIKH Takxke [13].

JlanHasi cTaThs MOCBAILEHA CUCTEMaTH3alMM M aHAJIU3y I[EpPEeBOJHON Ju-
TepaTypbl C TATApPCKOTO SI3bIKA Ha S3bIKM TIOPKCKUX HAPOJOB, MPOXKHUBAIOIIUX
Kak Ha Tepputopun Poccum, Tak M B cTpaHax OJIM)KHEro M JajbHEro 3zapyoe-
Kbsl, @ TAKKE C TIOPKCKMX SI3bIKOB Ha TaTapCKUU. TeopeTuyeckor OCHOBOM IO-
CITYX UM paboThl 00 0COOCHHOCTSX JIMTEPATYPHOTO MEPEBOJIa, 00HEKTOM HCCIIe-
JIOBaHUsI — ONYyOJIMKOBAaHHbBIE IEPEBOJIBI TPOU3BEACHUN TaTAPCKOM IUTEPATYPhI
Ha TIOPKCKUE SI3bIKU U NIEPEBO/Ibl HA TATAPCKUM MPOU3BEICHUN JTUTEPATyPhl POJI-
CTBEHHBIX HAapOJIOB.
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O6cyxpeHune

B coBetckue roapi, 0COOEHHO BO BTOPOU MoJIoBUHE XX B., B TUCATEIHCKOM
coo01IecTBE aKTHBHO Bejlach Oojblias paboTa Haja NEPEeBOAAMH MPOU3BEACHUM
MHOT'HMX PYCCKOSI3bIYHBIX IHCATEJIEd M IHCATeNed, CO3/1aBaBIIMX CBOM IIPOU3-
BEJICHUSI HA HALMOHAJIBHBIX S3bIKAaX (4epe3 MEepeBO/bl C PYCCKOrO Ha TaTapCKUil
s1361K). Jlo xoHma 1980-x rr. Tatapckoe KHUKHOE M31AaTE€IbCTBO €KETOJTHO BBIMMY-
CKaJIO OKOJIO JIECSITKa NEPEBEACHHBIX C PYCCKOTO SA3bIKA IPOU3BENCHUI, YTO CO-
craBisiio 8—10 % exeronHo Bointyckaemoil B Tatapckoit ACCP xynoskecTBEeHHOM
nutepatypsl [14. C. 23-24].

B sTOoM mnane BbI3bIBaeT MHTEpPEC TBOpuecTBO Y. AliTMaToBa, MpOU3BE-
J€HHs KOTOporo ObLIN nepeseaeHbl 0onee uem Ha 200 s3p1k0B Mupa. [leprim
Ha TaTapcKui s3blk M. YecMaHOB nepesell NoBeCTh «/[»kaMuiis», HANMCaHHY O
HAa KMPIU3CKOM sI3bIKE€ M MpuHeCcyo Y. ANTMaTOBy MUPOBYIO U3BECTHOCTb.
[TocTeneHHO MEPEBOAUINCH MOYTH BCE OCHOBHBIE KHUT'H, POMAaHBbI, IOBECTH.
Tak, npousBenenue «Tomosek Mol B KpacHOM KOCBIHKE» OBLIO MEPEBEIECHO
X. CapbsnoM. TearpasibHasi MOCTaHOBKA 3TOI0 Ipou3BeneHus B Tarapckom ro-
CyJAapCTBEHHOM akajaemuueckoM teatrpe um. I. Kamana O6pi1a ynocroena npe-
muu umenu I. Tykas. Co Bpemenem npousseaeHus Y. AlirmaroBa «IlepBbiit
yuuTenby, « Marepunckoe nomuey», «IIpomait, I'ynscaps» Takxke ObLIN mepe-
BEJICHBl HAa TaTapckuil fA3bIK. Pomanbl, HanucanHbie Y. ANTMAaTOBBIM IMO3KE
(«I monmpmie Bexa muiuTcsa NOeHb», «llmaxay), Oblnu mepeBeneHB Ha TaTap-
ckuil A3blK P. IIIuMpusA31aHOBBIM M CTalIM JOCTYIHBI JJs TaTapCKOro 4MTa-
tens. B 2018 rony, k 90-neTuto mucatesisi, ObLIM WM3MaHbl W30paHHBIE TPO-
W3BEACHUS?, KyJa OBbUIM BKJIFOUEHBI TEPEBEJACHHBIC paHee IPOU3BEICHUS
Y. AliTmaToBa, a Tak)ke COBpEMEHHbIE IEPEeBO/IbI Tpou3BeaeHul nucatens « 1
JOJIbIIIE BeKa AIUTCs IeHby (mep. M. Xapucosa), «benoe obmako UnHrnzxana
(mep. M. Banuera). CTpemiieHHEe COXPAaHUTh HAIIMOHAJIBHYIO UJACHTUYHOCTD,
MpEeACTaBUTh YUTATENI0 HAIMOHAJbHBIN 00pa3 Mupa, aBTOPCKOE >KEJIaHHE
MOAHSATH aKTyallbHblEe MPOOJIEMbl COXPAHEHUS KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH poi-
HOTO Hapojaa MpUAAT nmpousBeneHusM Y. AliTMaToBa 0cOOyI0 3HAUMMOCTb.
Ero TtBOpuecTBO OJHMIETBOPAET COOOM LIENYIO 30Xy B UCTOPUU HALIMOHAJb-
Holi nutepaTypsl Ctpansl CoBETOB M MMEHHO Ojarojaps nepeBojaM CTajo
JIOCTOSSHUEM MUPOBOM JIMTEPATY PHI.

Tatapckuil HapoJ MUCTOPUUYECKH CTOJETHSAMH KU B TECHOM KYJIbTYPHO-
SKOHOMHUUYECKON B3aMMOCBS3M C TAKMMHU POJCTBEHHBIMU HApOAaMH, Kak Oami-
KHUPBbI, Ka3aX¥, KUPru3bl, y30eku u ap. B 1yxoBHOM cOIMKEHUU HApOJI0B 00JIb-
UIyI0 POJIb ChIrpajii y4yeOHbIE 3aBEIE€HUs — JIOPEBOJIOLUOHHBIE TAaTapCcKUe
Menpece. B u3sBecTHbIx Tatapckux meapece « Myxammanus» (Kaszans), «lanus»
(Yda), «MyTeiiirusi» (Ypanbck) oOydanuch OamKUpPhl, Y30€KH, TYpPKMEHBI,

2 Aiimmamos Y.T. 130paHHBIe IpoU3BeeHUs: poMaH, nosectH / riep. P. upussnanosa u ap. Ka-
3aHb: Tar. kaurousngar., 2018.
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Ka3axu, azepOalpkaHLbl, Kapakainaku, yiurypel u ap. B Crepnubamesckoe
Meapece (Ha Tepputopun ObiBHIell OpeHOyprckoil ry0epHHUH) €KEeroaHo MpH-
Humainu a0 150 kazaxoB. B Tarapckux meapece «Xycaunus» (OpenOypr),
«lanus» (Ya), «Myxammanus» (Kazanp), «Pacynus» (Tpouuk) obGyuanuck
Tak)Xe MHOrue Oyaymniue ka3zaxckue nucatenu. Cpeaun Hux beumOer Maiinus,
Marxan XKymabaeB, Myxamemxkan Cepanun, CynartanmaxmyT Topailreipos
u ap. [IpuHsATO cuMTaTh, YTO CpEeAM Ka3zaxoB JOCTHUIKEHHS BOCTOUYHOU JHUTE-
paTypbl pacnpoCTpaHsINCh TJIaBHBIM 00pa3oM TaTapCKUMM MUcCATEIIMU —
yepe3 KHUTHW, u3gaHHble B Tunorpadusax Kasanu. B tarapckux tunorpadusix
reyaTauoch 00JIbIIOE KOJMYECTBO Ka3aXCKUX KHUT. «JloOpococeacTBO Ka3axoB
u Tatap OOyCJIOBJIEHO MHOTMMHM OOBEKTUBHBIMU (DaKTOpaMu M MPEANOCHLI-
kamu. [Ipexnae Bcero, AByX OpaTcKUX HapoJOoB OO0BEAUHSET 00Ilee 3THHUYE-
CKO€ MPOUCXOXKAEHUE, OJIU30CTh A3bIKa, MU(OJIOrUU, CIOBECHOTO MCKYCCTBA.
EnuHCTBO penuruu u nucbMa, MHOIOBEKOBAsl OpUEHTAUs HAa MyCyIbMaHCKUM
BocTtok, reorpadguueckoe B3aMMONPOHUKHOBEHHE, YKOHOMUYECKOE M JyXOB-
HO-KYJIbTYPHOE€ COTPYJHHYECTBO, CMEIIAHHbIE OpaKU CHITPaIN OOJBIIYIO POJIb
B O0OBEIMHEHNUH U CONMKEHUHM HAIIUX HApOIOB», — IMHUUIET TaTapCKUM JuTe-
parypoBen X.FO. Munnerynos [15. C. 106-112]. Kazaxckuit nucarens Cadut
MyxkanoB B kHure «Cinoso o Tykae» nucan: «B nauane XX Beka Tatapckas
KyJIbTypa ObllIa caMOil epejoBOil cpeau TIOPKOS3bIUHBIX HApooB... B Teue-
HHUE JECATU JAOOKTAOPHCKUX JIET MHOTHE MHUCATENIH U MOATHI TIOPKOA3ZBIYHBIX
HapoJOB MPOLUIM JUTEpaTypHYyI MmKoay Tykas, y4uiauch y HEro XyJoxe-
CTBEHHOMY MacTEPCTBY, SBUJIMUCh €70 YUYCHUKAMU B OYKBaJIbHOM CMBICIIE ITOTO
cioBa. Tarapcko-6amkupckuii nucarenp Caidu Kynam, kazaxckue nucarenu
CynranmaxmyT TopaiirsipoB, Cabut JlynantaeB u beumOer Maitnus, Kuprus-
ckue nucarenu Mmanranu ApabdaeB u Kacum Tuucranos, y30ekckue nucare-
au Gutpar, Wynmnan (Yynmnan) u Adnynna Kagupu, TaJyKUKCKUM THCATENb
Caapunnun Aitnu u Paxumsane, TypkMmeHckuil nucarenb bepasl Kepbabaes
U MHOTHE Jpyrue CBOM IEpBbIE IIaTH HA JIUTEPATYyPHOM HMOMPHUIIE COBEPLIUIN
oz 6;1aroTBOpHBIM BiausiHueM ['adaymner Tykas» [15. C. 431].

B coBeTckoe BpeMsl yBUJIENH CBET MEPEBOAbI IPOU3BEIEHUN MHOTUX Ka3ax-
CKHUX aBTOPOB: B 1979 r. Ob1 M31aH COOPHUK IOBECTEH Ka3axCKUX IMHcaTeen
«benbrit BepOII0»; YCHEIIHBIM TPUMEPOM NIEPEBOIOB MOXKHO Ha3BaTh COOPHHK
Abas Kynan6aesa «CinoBo co cmbiciom» (Kazanb, 1981), a Takke knury «Ha nacr-
oume» (Kaszaup, 1993) B nepesone JI. Xamuaynnuna, rae npeacTaBieHbl IPOU3-
BeneHust A. AnumxaHoBa «B ctpane romy0six ropy», «Bocnnomunanusa Otpapay,
C. Mypar6ekoBa «Ilone», Y. BykueBa «OnuHokast cBaxa»  Jip.

B konne XIX — nagane XX B. TypenKo-TaTapcKue B3aUMOCBS3U HOCUJIN UH-
TEHCUBHBIN XapakTep. Borpoc 06 ucTopuu KynbTypHO-IKOHOMHUYECKUX B3aUMOC-
Bs3ell Tarapcrana ¢ Typuueit paccmoTpen Hamu panee [16. C. 322-326].

[TomyuuBIIriE BO3MOKHOCTH CAMOCTOATENIBHOTO Pa3BUTHS KaK OT/IEJIbHbBIE I'0-
cynapcTBa B pesynbrare pacnana Coserckoro Coro3a TIOPKCKHE HapoJibl (CTpaHbl
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OJIKHETO 3apyOexnbs), a Takxke Typrus k Hadany 2000-x TrT. 00paTviim BHUMA-
HUE Ha He0OXOMMOCTh BO30OHABJICHUS U YKPEIJICHUS CBSI3U C TIOPKCKUM MHPOM,
B TOM uucie ¢ PecryOnukoii TatapcTaH.

B nagane XXI B. OTCYTCTBHE CUCTEMHOU MEPEBOIUECKON pabOTH B cepe
XYJI0’KECTBEHHOM JUTEpaTypbl C OJHOTO TIOPKCKOrO fA3bIKa Ha APYroil «obo-
3HAYUJIOCH» KaK OfHA M3 HAaOOJIEBIIMX, aKTyaJbHBIX IPOOJIEM TIOPKOS3BIYHO-
ro coobmiectBa. OCOOEHHO Ba)KHBIM B MPOJABUKEHUU JTAHHOI'O BOIIPOCA CTaJIO
BBICTYIUICHHE reHepaipHoro aupextopa TFOPKCOM JI. Kacemnosa Ha 3aceja-
Huu B 2008 1. Bckope B TIOPKCKUX TOCYJapCTBax M pecimyOnKax, B TOM YHUCIIE
B PecniyOunke TaTapcTaH, OTKPBUIMCH HIKOJIBI C IPENOIaBaHUEM TYPEIKOTO SI3bI-
Ka, KJIacChl C TYPELKUM SI3bIKOM 00yUYEeHU s, B By3aX CTaJIu MOMYJSIPHBIMU 00Opa-
30BaTelIbHbIE IPOrPaMMbl C TYPELIKUM A3bIKOM, Ha4all OTKPBIBATHCS COBMECT-
HbIe y4eOHbIE MPOrpaMMbl; AKTUBHO CTaJId IPOBOAUTHCS COBMECTHBIE HAayUYHBIE
U KYJBTYypHbIE POPYMBI.

Taxkum oOpazom, k Hagany XXI B. ObUIH cO37aHbl OJIaroNpUATHBIE YCIOBUS
JUISl aKTUBU3ALUU JTUTEPATYPHOT'O NIEPEBOAA B TIOPKOSI3BIUHOM KYJIBTYPHOI cpejie.
O4eHb BaKHBIN aCHEKT YCHEIIHOM MepeBOAUYECKO pabOThl — JIMYHOCTD MEPEBO/I-
yuka. B paMkax COBpeMEHHOM TaTapCKOW JIUTEPATYPbl aKTUBHY IO MEPEBOIUYECKY IO
NesITENIbHOCTh BeJeT mpenonaBarens Kazanckoro ¢enepaibHOro YHUBEPCUTETA
A. PaxumoBa. IIpexae Bcero oHa mepeBOAUT MPOU3BEACHUS MAJIOrO KaHpa Ty-
peukux nucareneil. Cpeau nepeBeCHHBIX aBTOPOB M MPOU3BENEHUN — YMmep
Caiipytnun («Banunurmer — munocepaHsli», «Boicokue kabmyku»), Tapbik
Byrpa («Munangmmuit Opar» (OTpeIBOK K3 poMana), «Hamr ceiny), CabaxaTTun Anu
(«ITponmacte Xacanay), Mexmer Celman «MexxXMeT, TPUHOCUBIINN CYACTHE
B AepeBHIo», llleBkeT Bynyt («S3mbirn»), bersat Aiitan («/lenexka Haciaenus),
Bypran I'ynen («Y 3umsbl apyroe cocrostHue»), Anes Anat («JKacMuHbl 10 cux
nop 3a TymaHamu?» (OTpbeIBOK M3 pomaHa «XKacmuusbi»)), Opxan [lamyk («Tpu
myuikerepay (OTpbiBok U3 poMaHa «YepHast kHura»), «Mens 30ByT KpacHblii»
(OTpsiBOK U3 pomana)) u ap. [17. C. 230]. B aToM HanpaBiieHUU TaK>Ke aKTUBHO pa-
6otaeT buka PaxumoBa, B mepeBojie KOTOPOI yBUIETH CBET HEKOTOPHIC TPOU3BE-
neuns FOnyca Dmpe (XIII B.) («Myxammeny» (C.I'B.)), pparmenTsl npon3BeneHuit
Masgnena J[>xananytauna Pymu (XIII B.), («Henoek, cupsTaBiiniics ot A3pauiis»,
«ITagumax u nBoe ero paboy, «IIpomaser u xap-ntunia»), Amsixk Ymepa (XVII B.)
(«Myuenust ConoBbs»), Ambik Paiixana (XX B.) («IIpurnamenue»), Pamaszana
Aiitana (XX B) («Kymanue») u Jpyrue TeKCThl Ty PELKON KJIACCUKH.

[To-npe’xHeMyY aKTyaJlbHbIM OCTA€TCsl BOIPOC O MEPEBOJE TaTapCcKoW Ju-
TepaTyphl Ha TIOPKCKUE sI3bIKU. M3ydas Bompoc nepeBooB TaTapCKUX aBTOPOB
Ha TIOPKCKHUE SI3bIKH, MPEkKJIe BCEro He0OX0AUMO OOpaTUTh BHHUMaHUE Ha Iie-
peBO/IBI JIUTEPATypbl Ha SA3BIKM TIOPKOSA3BIUHBIX HapoaoB IloBomxbsa. 31ech
MOKHO OTMETHUTh, YTO TaTapCcKol U OALIKUPCKOM SI3bIKM OY€Hb OJU3KHU, B CBS-
3U C 3THUM HET U MOTpeOHOCTH B mepeBojax. OQHAKO MMEIOTCS MHOTOYMCIIEH-
HbIE IPUMEPHI IEPEBOAOB Ha OAIKUPCKUN A3bIK. Tak, cOopHUK cTux0oB Pobepra
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MuHHyJIJIMHA YBUJZIET CBET Ha POJMHE M03Ta Ha OAIIKUPCKOM si3bike («S1 Jro-
osron, ep. P. SInbeka), mo3zxe, B 2008 1. ObLT U37aH BTOPOM COOPHUK 1modTa («S1
TeOs nmobmto», nep. P. bukbaesa). B Hacrosmee Bpems npu Coroze nucareneit
bamkoproctana neficTBYeT OTAEIEHHE TaTapCKOM JuTepaTyphl, B peciyOiauke
HMMEIOTCS IeYaTHBIE U3/1aHUS HAa TATAPCKOM S3bIKE.

3acnyxuBaeT BHUMaHUs cOOpHUK « Tarapckast moa3us 6maroyectus» (Kaszans,
2013), n31aHHBIN Ha 4yBaIICKOM $13bIKE, KOTOPBIM HAYMHAETCS MPEAUCIOBUEM U3-
BeCcTHOro yyBauickoro nosta FOpus Cemennepa. B kuure npeacrasieHsl pousse-
neHus 123 TaTapckux mosToB, HaYnHas ¢ modTa CpenneBekoBbs Ko ['anu u BkIt0-
yasi IpeICcTaBUTENEH COBPEMEHHON TaTapCKoi 1033uu. TBOpYECTBO JETCKOTO 1MO3TA
P. MunHynMHa Takke NpeACcTaBiICHO Ha YyBAIlICKOM SI3bIKE OTJIEIbHBIM COOpHU-
koM («IIpimak camantyi» / «Cnagkuii camantyiy, nep. 0. Cemenaepa). HyxHo
OTMETHUTh, YTO OTJIEJIbHBIE MPOU3BEIACHUS TATAPCKUX IMHCATEIeH MperCcTaBICHBI
B [IEPEBOJIC HA CTPAHMIAX ra3eT U )KypHAJIOB, U3/JaBaeMbIX B I. UeOoKcaphl.

«AHTOJIOTUSI COBPEMEHHOM TaTapCKOM MO33UN», U3JaHHAS HA SIKYTCKOM SI3bI-
K€, 3HAKOMHT SIKyTCKOTO YUTATEeNs ¢ 00pa3laMH TaTapcKou mo33uu. JlanHoe u3-
JlaHue, MOJITOTOBJIEHHOE MOJIO/IBIM TaTapckuM 1noatoM JI. Ilanxom, oTkpbiBaeTCst
npeaucioBueM tpodeccopa KOY @. lNanumynnuHa: naeTcs KapTHHA Pa3BUTHS
taTapckoil mo33uu (B nep. A. lllanoumHukoBoii). B cOopHuke npezacrasieHa mo-
3usi XX B. (cHauana unet Onok kinaccuku (I Tykaif), nanee ciaenyroT oOpasiibl
JUpUKHU BTOpou nosioBuHbl XX B. — ctuxorBopeHus K. bynarosoi, I. Paxnma,
P. Xapuca, P. l'atama, P. ®daiizynnuna, P. Banuesa, 3. MancypoBa, M. Mup3sl,
P. Munnynnuna, I. Mopara, P. 3aii1ynibl, a Takyke Tpou3BeICHUS TpeIcTaBUTENEH
TaTapcKoi mo33uu 0osiee mosogoro nokoienus — JI. [launxa, JI. ['mbanynaunoi,
P. Canaxa, P. MyxamMeriuuHa u Jip.

B Hacrosiiee BpeMsi ecTh yCHeXu B IJIaHE NEPEBOIOB TaTapCKOMl JuTepa-
Typbl Ha S3bIKM TIOPKCKMX HApOJOB CTPAH JAJIbHEr0 U OJMKHEro 3apyOexbs.
HabnronaeTrcs BbicOkasi HHTEHCUBHOCTH IIEPEBOJOB HA TYpeLKUi s3bIK. B Hauane
XXI B. y Typeukoro 4uraress MosiBUJIaCh BO3MOKHOCTh TIO3HAKOMUTBHCS C MaJIbl-
MU XKaHpaMU TaTapCKOW JUTEPATyphl: B U3/1aTeNbCTBE Zambak Ha TypeLKoM si3bl-
Ke ObLT u371aH cOOpHUK paccka3oB Vasiyet («3aBenianue»). B kHury Obliin BKItOYe-
HBI JIECSTKH PacCKa30B TaTApCKUX IUcaTelel, 3/1aHHbIE B IEPEBOE HA TYPELKUIl
s3p1k Datuxom Kytny, Xamza Opcoit, Hagupom Tamap Acman, Xapynom TocyH
u ap. YyTs nosxe 6611 u3gaH cOopHUK npousseneHuit Mavi hiiziin («I'ony6as ne-
yanbpy) modta Pasuns Banuesa, a Takxe Tatar ¢cocuk hikayeleri («Tatapckue pac-
cKasbl 1Jist aeteit). OcoOeHHO aKTUBHO B ACHEKTE TaTapo-TYPELKUX XY0KECTBEH-
HBIX TIepeBOIOB paboTaeT nepeBoguuk @. Kytiny. iMeHHO OH mepeBelt Ha Ty perKuit
si36IK 130 cTUXOTBOpEHMH BETUKOTro TaTapckoro nodta I Tykas (3ToT mpoekT ObL1
npuypoudeH K 130-1eTuio co IHS poXKAeHHUs M03Ta). Xopollee 3HaHUE TaTapCcKo-
ro s3blKa IMOMOIaeT MEePEeBOJUMKY TOYHO MEPENATh CMBICIOBYIO M 3CTETUUYECKYIO
KoHUenuuio npousseneHuil. @. Kyminy takke BisieTCs NEpEBOAYMKOM Ha Typel-
KUH A3BIK IIPOU3BEIECHUIM M3BECTHOrO TaTapckoro nucarens A. ['misasosa. B ero
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repeBojie yBueaa cBeT noeecthb « T'pu apmmHa 3emuny» (Bir avug toprak), kotopast
1o cBoel prtocodekoit rryonne 61u3ka k pomany Y. AiitmaroBa «U monbire Beka
nutes aenb». B 2012 rogy mepeBon naHHoro mpousBeneHuss A. ['misizoBa ObLi
ormeueH Coro3oM nucateneid EBpaszun kak 1ydmiuii nepeBosi ¢ TIOPKCKUX S3bIKOB.
®. KyTny Obuu niepeBesieHbl U U3AaHbl IoBecTH A. ['nns3oBa «B nsaTHuiy, Bede-
pom» (Cuma giinii, aksam..., 2013), «Pana» (Yara, 2018). bonbmmoi uatepec y Ty-
PEeLKOro 4yMuTaresns BbI3Bas MepeBo]] 00bEMHOr0 pOMaHAa-BOCIOMUHAHUS «res,
Oep mora» («JlaBaiiTe MOMOIUMCSY), TMOCBAIIEHHOTO <JIarepHoi» teme. JlanHoe
IpousBeieHne ObLIO U3JaHO Takke Ha pycckoM (B mep. Hamnsa NmmyxameTosa)
1 BEHT€pPCKOM si3bIKax (mep. Apmana ['anroin)).

IIncarensanna  H.  Jlamu3zep  BBICOKO  OLEHUBAET  MPOU3BEACHUS
A. TunszoBa, baryn [lxomkyn, Tarup Tanep nazeiBalOT ero «rarapckum
Crenpanemy». [18. C. 42—-63].

[lepeBonueckas aestenbHocTh @. KyTiy akTuBHO mpoposixkaercs U B Ha-
crosimiee BpeMs. B 2021 roxy um ObuIM nepeBeAeHbl pacckas3bl U MOBECTU OJ-
HOT'O W3 NOMYJISIPHEHIINX TATapCKUX MUCATeNIed BTOPOM NMOJIOBHHBI XX B. —
AmunpxaHa EHukwu.

B sTOM psny nepeBoOB MPOM3BEACHUN TATAPCKUX MHUCATEIEH HA TYypPEUKUM
SI3BIK MO’KHO OTMETHUTh KHUTY cTuXoB P. Munnynnuna Tatar Gonlu («Tatapckas
nyuiay, 2018), nepeBeIeHHBIX TyPELKUM yUEeHbIM-SI3bIKOBEJIOM Dp/IsKaHOM AJIKasl.

B 2019 romy Ha cya Typeunkoro uurtareis ObUIM MPEACTABIIEHBI MEPEBO-
Ibl CTUXOB W3 mukia «MooOutckue Tetpaam» M. [[xamuis B mepeBome Acy
Kamanuesoit (Tutsak siirler. Tatar saire Musa Celilen Moabit Defterleri Siirleri /
Cruxu M./[>xanuiisi, HAamMCaHHBIE B HEBOJIC).

3aMeTHBIM COOBITHEM CTaJIO M3JaHNEe COOPHHUKA TIEPEBOJIOB TATAPCKOM JTUTE-
parypsl Ha Ka3axckuii s3biK «Tarap oHrimenepi» («Tatapckue ucropun»)’. Iromy
COOBITHIO IpeAlecTBoBajio u3nanue B Kazanu cOOpHUKAa CTUXOB COBPEMEHHBIX
ka3zaxckux 1modToB Hypmana Opaszanuna u lanuma [xannubaii. B «Tarapckux
UCTOpUSAX» ONyOJMKOBaHbI pacckas3bl Oosiee TpUILIATH TaTapCKUX MuUcareneit
BTOpO# nojoBuHbl XX B. B niepeBoze ['ynb3ar [lloiibexkoBoii. B cOopHUK BKIIO-
YEeHbl NTPOU3BE/ICHUS U3BECTHBIX TaTapPCKUX MPO3AaWKOB CTAPIIETO MOKOJIEHUS —
HNb6paruma CamaxoBa, Amnepa Tumepranuna, [llapada Xycamnoa, Xwucama
KamanoBa, Myxamena MarnueBa, Axara [addapa, ®@yara CagpueBa, Pagmka
®dauzosa, Padrara Kapamu, Mapara AmupxanoBa u ap. B aTux Ttekcrax Hamuiu
OTpa)K€HUE Pa3MBIILJIEHUs] TaTapCKUX IHUCATeNied O CMBICIE JKU3HH, YeJoBeYe-
CKHMX IIEHHOCTSX, BEUHOH OopbOe m00pa u 31a. Cpeau OTOOpaHHBIX COCTaBUTE-
JIeM MPOU3BENEHHUI — MOIMYJSpHbIE CPEIM COBPEMEHHBIX TaTapCKUX YHUTaTeNei
aBropbl Habupa ['umarnunosa («/lymay), Jlauc 3ynapkapnaii («[lecounsie yacel),
lanummxan I'mneman («3eneHas cepa»), Punar Myxammanues («Bce — Tosbko

* Tarap onrimenepi [ Tatapckue uctopuu] coct. P. Kop6an; 'ynb3at [loiibekoBoii. Anmatsl: Mepei,
2015.
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nepBbiey) U Ap. JlaHHbIE TEKCTHI JOCTOMHO MPEACTABISAIOT UEIYIO AI0XY B UCTOPUU
TaTapCKOH JINTepaTypbl, 3HAKOMST C TPAJIULMOHHBIM YKJIaJI0M KU3HHU TaTapCKOro
Hapo/a, HOBBIMU PEAIUSIMU ITHUYECKOI'O CAMOBBIPa)KEHHU L.

B nocnennue necsaTuneTus akTyaJdu3MpOBaIKCh IEPEBOJbI TaTapCKOM JIu-
TepaTypbsl Ha as3epOaiiKaHCKUN s3bIK. Cpenu ITOCTHIKEHUM 3TOTO SI3bIKOBO-
ro HaIlpaBJeHHUS BbIIIEAIINE Ha a3epOallKaHCKOM COOpPHHKHU CTUXOTBOpE-
Huii P. Munnymiuna, Otirli yarpaklar («JIuctea xpanar namsars») (baxy, 2010,
nep. Marammera Kasuma); Bubulloren toyu («Ilpa3gnuk conosesi») (baky, 2018,
niep. Pamuza Ackapa). [lokazaTenbHO, 9TO B COBETCKHI MepUo a3epoailKaHCKIe
YUTATENIM ObUIM 3aHKOMBI C TBOPYECTBOM BEJIIMKUX TaTapckux mo3toB . Tykas
u M. Jlxxamuns. B nacrosimee Bpems unet nHunuupoBanHas Coro30M nucaTesei
Tatapcrana pabota Ha/1 IEpPEBOIOM IIMKJIa TATAPCKUX PACCKA30B Ha a3zepOaiiKaH-
CKUH fA3BIK (IJIaHUPYETCs BbIXOJ aHToJoruu) [19].

B 1980 rony Ha kapakaimakCKOM si3bIke ObUT M3AaH cOopHUK «TaTapckue
no3Te». B mpenucioBuu, HanmucaHHOM HapoAHbIM Ho3ToM Kapakanmakcrana
N. FOcynoBbIM, OTMEYEHO, YTO KHUTA U3[aHa C LIEJbI0 MO3HAKOMUTH YUTaTeNei
C UMEIOIIEH MHOTOBEKOBYIO UCTOPUIO TaTapCKOM JIuTeparypoi. B coopauke mpea-
CTaBJIEHbl 00pa3lbl M033uM nepBoi nosoBuHbl XX B. (Mamxut apypu, Xanu
Takram, Xacan Tydana u 1p.), a TakkKe NMPOU3BEACHUS U3BECTHBIX MOATOB BTO-
poii nonoBuHbl XX B. (3ynbdar, Mynappuc Arnamos, ®aunyp Cadun, PoGept
Munnynnus, Hypust U3maitnosa u ap.) Ciieayer Takke OTMETUTb, UTO B )KypHaJe
«Amynapbs» (Ne4, 2018 1.) o ciyyaro 70-netust ObuiH 0nyOIMKOBaHBI CTUXOTBO-
penus P. Munnynnuna B nepeBoge C. Amupnana. CTUXU 103Ta, NEPEBEICHHbIE
Ha KapaKaJlaKCKUH sI3bIK, HEOAHOKPATHO MyOJINKOBAJIUCH B 3TOM Ky pHAJe.

3akouyeHue

O4eBHIHO, UTO JTUTEPATYPHBINA MEPEBOJ — 3TO CIOKHASI UHTEIIEKTYyalIbHas
JeATEIbHOCTD, 3aKJII0UAIOIIasAcs B IIepeJadye OCHOBHOM e IIPOU3BEIECHUSA-OPH-
rUHaja BbIPA3UTEIbHBIMHU CPEICTBAMU JPYroro sizbika. B smoxy rimoOanu3anuu
JUTEPATYpPHBIN nepeBo] uMeeT ocoboe 3HaueHue. OT KOJIMYECTBEHHbIX TOKa3aTe-
Jell ¥ KayecTBa JIUTepaTypHOIO MEPEBOAA B ONIPEACIICHHOM CTENIEHH 3aBUCHUT (DOp-
MHUPOBAHUE MPEACTABICHUS O TyXOBHOM HACJIEINH, HHTEJIEKTYaJIbHBIX pecypcax
Hapo/a, ero JOCTHXKEHUSIX B o0nacT auTeparypsl. [loBeimatores u kpanuduka-
LIHOHHBIE TPEOOBAHUS K IEPEBOTUMKY — OH JIOJIKEH BJIaETh 3bIKaMH, OCBaUBAaTh
Jpyrue JIMHTBOKYJIBTYpBl. B mocnenHue roapl y TaTapckux JIMTEPAaTOPOB MOSIBU-
Jach BO3MOXKHOCTbH MOCPEACTBOM IMEPEBOAOB ACIUTHCS XYJO0KECTBEHHBIM HacJe-
JTMEM CBOET0 Hapojia C IpYyTUMH HapoAaMHU, a Takyke 000ramarbes JTUTEpaTypHbIM
JOCTOSTHUEM POJICTBEHHBIX HAPOOB.

B Hacrosmee Bpems 6osiee akTUBHO BEJETCS IEPEBOJL C TATAPCKOTO Ha SI3bI-
KU TIOPKCKUX HapOOB; IEPEBO/Ibl OCYIIECTBIAIOTCS 110 MHUIIMATUBE CAMOI'0 aB-
TOpa, MO cly4ar IOOUJIEEeB OTIAENIbHBIX JIUTEPATOPOB, B CBA3M C COBMECTHBIMU
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MPOEKTaMH, U T.J.; BEBIOOP MPOU3BEICHUN aBTOPA MOKET ONPEACIATHCS 3aMHTE-
PECOBAHHOCTHIO MepeBogurKa. CyIIecTBYIOMINH KOPITYC MIEPEBEICHHBIX C TaTap-
CKOTI'O sI3BbIKa J'II/ITepaTypHBIX TCKCTOB OTHOCUTCA K A3bBIKAM TIOpKCKI/IX Hap0I[OB,
C KOTOPBIMH YCTAHOBJICHBI 0OJiee€ TECHBIE CBS3W — 3TO Ka3aXCKUH, TYPEIKHH,
azepOal IKaHCKUH S3bIKH.

W3yuenue Borpoca 00 UCTOPUU PA3BUTHS U COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUS Iepe-
BOJa TaTapCKOﬁ HI/ITCpaTypI)I Ha SI3BbIKU pO}ICTBeHHLIX HapO}IOB IaCT BO3MOXKHOCTH
BBICTPOUTH CTPATErHIO ajibHENIIel paboThl B JaHHOM HAIlpaBJIEHUH, OIPEICIIUTD
HepCHeKTI/IBHBIe I1IJIAHBI paSBI/ITI/IfI HepeBOquCKOﬁ OCATCIIBHOCTU.
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